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You have just purchased one of the finest pieces of ergonomic furniture 

available. The Human Touch® Perfect Chair® artfully blends the best of 

aesthetics, technology and wellness in a seating experience that transcends the 

highest standards of comfort. Our vision was to create a zero-gravity chair so 

extraordinary, it would deserve to be called the Perfect Chair. 

The PC-610 Omni-Motion Classic gives you the power to independently position 

your recline angle and leg elevation. The intuitive 5-way omni-control allows for 

simple transition in our most adjustable Perfect Chair among infinite comfort 

positions. The power recline system eases the body into a virtually weightless 

position, as it elevates the legs above the heart and reduces weight on the spine.

This remarkable chair relieves the soreness, tension and fatigue caused by the 

earth’s constant pulling, while its fixed-form seating position ensures maximum 

ergonomic posture at all recline angles. 

To ensure that you don’t overlook any of your chair’s features, and that you use 

it safely, read this manual carefully. Then sit back, relax, and enjoy the many 

benefits of the Perfect Chair!

welcome to human touch®

For more than 35 years, Human Touch has established itself as an industry leader that 

is changing the lives of its customers with products and services that help them feel, 

perform, and live their best. Developed in cooperation with the medical community and 

industry experts, we deliver products that blend patented technology, craftsmanship and 

intelligent ergonomics with superior design to enable therapeutic relief for everyone.

 

Our industry leading massage chairs, Perfect Chair® recliners and evolving set of innovative 

solutions share attributes in their ease-of-use, attention to performance and quality, and 

design to adapt to most any lifestyle. These attributes are highly valued by our customers 

and garner broad industry award and recognition. As a result, Human Touch empowers 

people to enjoy greater health and vitality in their professions, pursuits and everyday 

lives. And with a population increasingly aware of the benefits of wellness, Human Touch 

extends its brand leadership and available solutions for the benefit of everyone.

humantouch.com

Perfect Chair®
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

•	 Comfortable clothing is recommended while using this product.  
•	 If you feel any abnormal discomfort during the operation of this product, turn off the power  
	 immediately and do not use the product. Consult your doctor.  
•	 Do not pull on the main lead.
•	 When using this product after it has been in storage, check to see that the product is operating  
	 properly prior to use. 
•	 Always confirm that there are no obstacles behind the product and that there is sufficient space 
	 to recline.  

Safety Precautions

keep it safe

Read all instructions before using this appliance.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

•	 If the electrical supply lead is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or  
	 a similarly qualifed person in order to avoid a hazard.
•	 An appliance should never be left unattended when plugged in. Unplug when not in use, and before  
	 adding or removing parts. 
•	 Do not operate under blanket or pillow. Excessive heating can occur and cause fire, electric shock, or  
	 injury to persons. 
•	 Close supervision is necessary when this product is used by, on, or near children, invalids, or disabled  
	 persons. Keep children away from extended foot support (or other similar parts).
•	 Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use attachments not  
	 recommended by the manufacturer.
•	 Never operate this appliance if it has a damaged lead or plug, if it is not working properly, if it has been  
	 dropped or damaged, or dropped into water. Return this product to a service centre for examination and repair.
•	 Do not carry this appliance by the lead or use lead as a handle.
•	 Always keep the supply lead away from heated surfaces.
•	 Never operate this product with the air openings blocked. Keep the air openings free of lint, hair, etc. 
•	 Never drop or insert any object into any opening.
•	 Do not use outside.
•	 Do not operate where  aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.
•	 To disconnect, turn all controls to the OFF position, then unplug.
•	 Do not use this product when standing on a damp floor, or when any part of the body is in contact with  
	 plumbing or any similar ground.
•	 Do not use this product if noise above normal sound is heard.
•	 Do not stand on or in appliance. Use only while seated.
•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or  
	 mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or  
	 instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be  
	 supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 Cleaning and user maintenance shall not be performed by children without supervision.

DANGER: To reduce the risk of electrical shock.
Always unplug this product immediately after using and before cleaning.

When using an electrical appliance, basic precautions should always be followed, including the following:

WARNING: To reduce the risk of burns, fire, electric shock or injury to persons:

•	 This product is designed for personal in-home use. Commercial use will void warranty.
•	 Do not attempt to repair this product yourself. 

This marking indicates that this product should not be disposed of with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmentally responsible recycling.

Correct Disposal of this product
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UNPACK THE BOXES

Chair frame Backrest frame

Head sock Arm core

Body pad

Arm cap (2)

Head pad Head pillow3/16-inch 
Allen wrench

Phillips-head 
screwdriver

1.	Remove the backrest frame screws.

ATTACH THE BACKREST FRAME

Slide the body pad onto the lower part of the chair frame, 
making sure that the frame slides into the fabric pocket located 
on the bottom side of the pad.

Using the provided Phillips-head screwdriver, 
remove the two screws/washers from the two 
lower ends of the backrest frame. Save these 
screws/washers as they will be used later in the 
assembly process.

ATTACH THE BODY PAD

1.	Slide the body pad onto the chair frame.

Smooth the body pad into place, from the footrest toward the 
backrest. The pad is automatically secured using the hook 
and loop fasteners.

Using the Phillips-head screwdriver, install the two screws with 
washers (previously removed from the backrest frame) to secure 
the backrest frame and glide rail safety tip.

4.	Replace the backrest frame screws.

Pull the chair canvas firmly upward as far as it will go, wrap the 
top flap around the backrest frame and secure it using the hook-
and-loop fasteners. It is important that the canvas be stretched 
tight to provide proper back support.

3.	Install the canvas backrest support.
Top flap

Canvas

2.	Secure the body pad.

Your Human Touch® Perfect Chair® requires some simple assembly. Just 
attach the backrest frame, pads, arm caps, and head pillow, and you’re done!

Screw (4)

Screw (6)

With the backrest frame positioned so that the headrest can 
tilt forward, slide the two ends of the backrest frame into the 
open tube ends of the chair base.  

2.	Insert the backrest frame into the chair base.

WARNING: You must install these two screws before using the chair; failure to do so may cause severe injury.

Glide rail safety tips

Backrest frame

Backrest frame

Washer
Screw
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get ready

Slide the head sock over the headrest frame, as far as it  
will go. The padded side of the head sock should face  
the back of the chair.

ATTACH THE HEAD PAD

1.	Slide the head sock over the headrest frame.

Slide the head pad over the headrest frame, ensuring that the 
frame slides into the fabric pocket located on the bottom side of 
the pad. Pull the head pad down as far as it will go.

2.	Slide the head pad over the headrest frame.

From the front of the chair, tuck the flap on the top of the body pad 
up into the head pad and smooth it flat. The flap is automatically 
secured to the pad, using the hook and loop fasteners.

3.	Tuck in the body pad flap.

Attach the head pillow straps to the head pad straps 
using the hook and loop fasteners. Adjust the head 
pillow height for maximum comfort.

4.	Attach the head pillow.

INSTALLING THE RECLINE CONTROLLER HOUSING
AND ARMREST CAPS

3.	 Note the shape of the top of the recline controller panel and 
	 the matching shape of the recline controller housing.

4.	 Place the housing into position on the left-hand armrest as shown.

Recline controller housing

5.	 Make sure the matching shapes are tightly aligned to ensure  

	 that the knob is center in the housing. IMPORTANT: If the knob  

	 is not centered you will not be able to operate the chair properly.

7.	 Check again to make sure the recline controller knob is centered inside 

	 the housing, then replace the three screws to secure the armrest cap.

8. 	Use the remaining three screws to install the right-hand armrest cap.

6.	 While holding the housing firmly in place, place the arm cap into  
	 position and press down firmly. Arm cap

Recline controller housing

Recline controller panel

2.	 Remove the three screws that are taped to the underside of each armrest cap.

1.	 Remove the four screws taped to the top of the right-hand arm, then  
	 place the arm core on top of the mounting plate. Secure the arm core  
	 using the four screws and the Allen key (provided).

Arm core
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Using your Human Touch Perfect Chair is easy. Just take a seat and 
adjust the chair to the desired position. The Perfect Chair cradles you 
in zero-gravity comfort, with your feet above your heart—the ultimate 
neutral-posture position for stress relief.

Adjust the headrest

While seated, reach up with both hands and grasp both sides of the head-
rest. You will feel the rigid frame beneath the soft head pad. Grasping the 
rigid frame, tilt the headrest forward or backward for maximum comfort. 
The headrest remains in this position until you adjust it again.

When adjusting the footrest up and down, you may notice a slight bumping sensation.   

This is caused by the footrest locking mechanism, and is perfectly normal.

Body pad

Adjusting lumbar support

1.	 To decrease lumbar support, sit in the chair, lean against the  
	 backrest, then push the ball valve on the back of the body pad.  
	 When the lumbar support reaches the desired thickness, release 
	 the valve.   

2.	 To increase lumbar support, lean forward to remove pressure  
	 from the pad, then push the ball valve inward. When the lumbar  
	 support reaches the desired thickness, release the valve. It takes  
	 approximately ten seconds for the lumbar support to fully inflate.

LUMBAR SUPPORT PERFORMANCE NOTES

•	 You must remove all body weight from the pad when increasing lumbar support.   

•	 If the lumbar support has been compressed for a long period of time, it may take up to one minute to restore it to  
	 its full thickness. 

•	 The colder the pad is, the longer it takes to react to lumbar support changes. 

•	 Should the ball valve leak during use, push the black ball in and, with a cotton swab, apply a small amount of Vaseline  
	 inside the valve. NOTE: It is normal for the lumbar support to return to a fully expanded state over time. 

•	 Keep sharp objects away from the pad. The pad contains a precision air-tight bladder which that will not function properly  
	 if punctured.

take a seat

Before adjusting the recline angle, be sure there is nothing located directly behind or beneath the chair. 
Gently push the controller backward to recline the backrest, forward to incline the backrest, up to raise the 
footrest, and down to lower the footrest. To automatically place the chair in zero-gravity position, press the 
controller inward and hold it until the chair stops moving.

Adjust the recline angle   

NOTE: Lean back against the backrest before reclining the chair. Do not put any extra pressure on the 
footrest while reclining, as this may prevent the footrest from properly deploying and locking.

OMNI-CONTROLLER

INCLINE the backrest

UP to raise footrest

INWARD to move to zero-gravity

DOWN to lower footrest

RECLINE the backrest 
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Operating Voltage:	 220-240V  50-60Hz  

Power Consumption:	 150 Watts

Chair Size (reclined):	 64” L x 32” W x 31” H 

Product Weight:	 90 Lbs.

Required Recline Clearance: 	 12”

Maximum Load Weight:	 400 Lbs.

*Specifications are subject to change without prior notice.

Specifications*

To keep your product working and looking its best, please follow 
these simple care guidelines.

care and maintenance

WARNING: 
1.	 Be sure to disconnect the power cord from the electrical outlet before cleaning.

2.	 When cleaning the controller or power switch, use a dry cloth only. Never use a damp cloth to clean the controller  

	 or power switch.

3.	 Be sure to test any cleaning solution on a small, inconspicuous part of the product to ensure that the color does 

	 not fade prior to using the solution on the entire product surface.

4.	 Do not use benzene, thinner or any other solvents on your product.

Cleaning Code Standard: W
To maintain your Human Touch product in optimum condition, dust it frequently and/or vacuum it with a soft brush vacuum 

extension. SofSuede® products can also be brushed with a suede brush. 

If your product becomes dirty, use a water-based upholstery cleaner only. To treat stains, spot clean with an upholstery 

shampoo or a mild detergent foam.

Maintenance and Repair:
1. 	The mechanics of this product are specially designed and constructed to be maintenance free. No periodic lubrication  

	 or servicing is required.

2.	 Your chair should only be serviced by an authorized service center.

Use and Storage Environment:
1.	 When not in use for a long period of time, we recommend that the chair be covered, the power cord be coiled and that  

	 the unit be placed in an environment free of dust and moisture.

2. 	Do not store near heat or open flame. 

3. 	Do not leave this product exposed to direct sunlight for long periods of time. This may cause fading or damage.

4. 	Do not use or store in extreme temperatures; product stored in cold temperatures may require 48 hours at room  

	 temperature to function properly.

5. 	Product should be used and stored in an environment with non-condensing humidity ranging from 10 to 80%;  

	 excessive humidity will damage the mechanics.

Miscellaneous:
1. Foreign objects should not be inserted between the massage nodes or the unit housing.

2. Care should be taken not to overload the unit. 

Human Touch Safety Feature:
Battery Backup 

Your PC-610 has a built-in battery backup system, 

to ensure that you can incline and exit the chair if 

a power failure occurs. The battery backup system 

uses two common 9V batteries (not included). Be 

sure to note the date you installed the batteries and 

the battery expiration date. Replace the batteries 

before the expiration date, or at least annually, to 

ensure that the battery backup system is functional. 

IMPORTANT: To use the built-in battery backup 

system to incline and exit the chair during a power 

failure, push the controller forward to automatically 

restore the chair to the upright position.

IMPORTANT: The batteries can only be used ONCE; after using the battery backup 

system, replace the batteries immediately.
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Enregistrez votre produit EN LIGNE dès aujourd’huiEnregistrez votre produit EN LIGNE dès aujourd’hui

www.humantouch.com/registerwww.humantouch.com/register

Notice d’utilisation 
et d’entretien

Perfect Chair®

soyez au mieux. feel your best.™
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Vous venez d’acquérir un des plus beaux appareils ergonomiques disponibles. 

Le fauteuil Human Touch® Perfect Chair® allie le meilleur de l’esthétique, de la 

technologie et du bien-être pour une expérience qui transcende les plus hauts 

standards de confort. Notre vision était de créer un fauteuil d’apesanteur tellement 

extraordinaire qu’il mériterait d’être appelé le Fauteuil Parfait : Perfect Chair. 

Le PC-610 Omni-Motion Classic vous permet de régler indépendamment l’angle 

d’inclinaison et la hauteur des jambes. La commande intuitive à 5 éléments permet 

de changer simplement entre un nombre infini de positions de confort sur notre 

Fauteuil Parfait le plus ajustable. Le système d’inclinaison électrique fait passer 

le corps dans un état virtuel d’apesanteur en soulevant les jambes au-dessus 

du cœur et en réduisant ainsi le poids sur la colonne vertébrale. Ce fauteuil 

remarquable soulage la douleur, la tension et la fatigue causées par la gravité 

constante, tandis que sa position assise fixe garantit une posture ergonomique à 

tous les angles d’inclinaison. 

Pour utiliser au mieux et en toute sécurité votre fauteuil, lisez attentivement la 

présente notice. Puis asseyez-vous confortablement, détendez-vous et profitez des 

nombreux avantages du Perfect Chair !

Depuis plus de 35 ans, Human Touch contribue à améliorer la vie de ses clients grâce à 

des produits et des services qui les aident à se sentir mieux, à être plus performants et à 

profiter de la vie. Nos produits sont développés en coopération avec le monde médical et 

des experts sectoriels pour permettre à tout un chacun de bénéficier d’un soulagement 

thérapeutique grâce à une technologie brevetée pertinente, une qualité de fabrication 

supérieure et une ergonomie intelligente.

 

Nos fauteuils de massage, nos fauteuils inclinables Perfect Chair® et nos solutions 

innovantes partagent les atouts percutants d’une grande facilité d’utilisation, d’une qualité 

irréprochable et d’un design adapté à tous les modes de vie. Ces atouts très appréciés 

par nos clients sont primés et contribuent à la position dominante de notre entreprise sur 

le marché. Grâce à Human Touch, la vie professionnelle et la détente prennent une autre 

dimension, avec plus de vitalité et une santé renforcée. Pour répondre aux attentes de 

clients à la recherche d’un bien-être florissant, Human Touch est à la pointe du marché 

avec des solutions adaptées.

humantouch.com

Perfect Chair®

bienvenue chez human touch®

soyez au mieux. feel your best.™
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

DANGER: Pour réduire le risque de choc électrique.
Toujours débrancher l’appareil du secteur après l’avoir utilisé ou avant de le nettoyer.

MISE EN GARDE: Risques de brûlure, incendie, électrocution ou blessure.

•	 Ce produit a été conçu pour un usage domestique. Tout usage commercial en annule la garantie.

•	 Ne tentez pas de réparer vous-même ce produit. 

Le symbole ci-contre signale que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères dans l’Union Européenne. Afin de protéger l’environnement et d’éviter les 
décharges sauvages, recyclez votre fauteuil de manière responsable, favorisant ainsi 
l’exploitation durable de nos ressources. Pour retourner votre fauteuil usagé, veuillez 
utiliser les dispositifs de retour et de récupération de l’équipement ou contacter 
votre revendeur. Ils peuvent reprendre ce produit pour un recyclage respectueux de 
l’environnement.

Mise au rebut du produit

Lisez attentivement ces consignes avant d’utiliser cet appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
L’utilisation d’appareils électriques est soumise aux précautions sécuritaires suivantes :

prenez vos précautions

•	 Si le câble d’alimentation électrique est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent  
	 de service ou une autre personne qualifiée pour éviter tout danger.
•	 Ne jamais laisser l’appareil branché sans surveillance. Débrancher l’appareil lorsqu’il ne sert pas ou  
	 avant d’ajouter/retirer des pièces. 
•	 Ne pas placer l’appareil en marche sous un coussin ou une couverture, au risque de provoquer une  
	 surchauffe de l’équipement pouvant occasionner incendie, électrocution ou blessure. 
•	 Ne pas laisser l’appareil à portée d’enfants ou de personnes à mobilité réduite sans surveillance.  
	 Ne pas laisser les enfants s’approcher du cale-pied étendu (ou similaire).
•	 Respecter les consignes d’utilisation de la présente notice. Utiliser uniquement les accessoires  
	 recommandés par le fabricant.
•	 Ne pas utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation ou la prise sont endommagés, en cas de mauvais  
	 fonctionnement, de chute ou d’immersion. Le renvoyer au centre de SAV pour contrôle et réparation.
•	 Ne pas porter l’appareil par le câble d’alimentation ou utiliser le câble comme poignée.
•	 Garder toujours le câble d’alimentation éloigné des surfaces chauffées.
•	 Ne pas utiliser le fauteuil si ses aérations sont obstruées. Retirer les éventuels cheveux, peluches  
	 et autres poussières des aérations. 
•	 Ne pas faire tomber d’objet par les aérations.
•	 Ne pas utiliser le fauteuil à l’extérieur.
•	 Ne pas utiliser le fauteuil dans une pièce dans laquelle on utilise des aérosols ou de l’oxygène.
•	 Éteindre toutes les commandes du fauteuil avant de le débrancher du secteur.
•	 Ne pas utiliser sur un sol humide ou lorsqu’une partie du corps est en contact avec tout autre fluide.
•	 Ne pas utiliser l’appareil s’il émet un bruit inhabituel.
•	 Ne pas monter debout sur l’appareil. Toujours utiliser assis.
•	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes à capacités réduites, y compris les enfants,  
	 ou qui manquent de connaissance et d’expérience, à moins qu’ils n’aient été instruits sur le  
	 fonctionnement de l’appareil par la personne responsable de leur sécurité. Ne pas laisser les enfants  
	 sans surveillance à proximité du fauteuil.
•	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

•	 Revêtir de préférence des vêtements confortables pour utiliser le produit. 
•	 En cas de gêne anormale, éteindre immédiatement l’appareil et consulter. 
•	 Ne pas tirer sur le câble principal.
•	 Après une longue période d’inactivité, vérifier le fonctionnement de l’appareil minutieusement  
	 avant de l’utiliser. 
•	 Vérifier qu’aucun obstacle n’entrave le fonctionnement de l’appareil et qu’il a suffisamment  
	 d’espace pour s’incliner.

Précautions d’emploi
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Votre fauteuil Human Touch® Perfect Chair® est facile à assembler. Il suffit d’attacher 
le cadre du dossier, les coussins, les couvre-bras et l’appui-tête, et vous avez terminé !

19

Faites glisser le coussinet vers le bas de l’armature du fauteuil, 
en veillant à ce que le cadre s’insère dans la poche de tissu 
située sur la partie inférieure du coussinet.

ATTACHEZ LE COUSSINET

1.	Faites glisser le coussinet sur l’armature du fauteuil.

Mettez le coussinet bien en place, du repose-pied jusqu’au 
dossier. Le coussinet est automatiquement attaché à l’aide 
du système de fermeture à crochets et boucles.

2.	Attachez le coussinet

DÉBALLEZ

Préparez-vous

Couvre-accoudoir (2)

Vis (6)

1.	Retirez les vis du cadre de dossier.

ATTACHEZ LE CADRE DU DOSSIER

En utilisant le tournevis cruciforme fourni, retirez 
les deux vis et rondelles des deux extrémités 
inférieures du cadre de dossier. Conservez ces 
vis et rondelles qui serviront par la suite dans le 
processus d’assemblage.

Cadre de dossier

Rondelle
Vis

Armature du 
fauteuil

Cadre d’appui-tête

Couvre-tête Vis d’accoudoir 
(4)

Clé Allen 
3/16

Coussinet
Tournevis 
cruciforme

Coussinet 
d’appui-tête Appui-tête

En utilisant le tournevis cruciforme, installez les deux vis avec les 
rondelles (précédemment retirées du cadre de dossier) pour fixer 
le cadre de dossier et la pointe de sécurité de rail coulissant.

4.	Remettez en place les vis du cadre de dossier.

Tirez la toile du fauteuil fermement vers le haut au maximum, 
enroulez le rabat supérieur autour du cadre de dossier et fixez-le 
en utilisant les attaches à boucle et crochet. Il est important que 
la toile soit bien tendue pour fournir un soutien dorsal adéquat.

3.	Installez le soutien du dossier en toile.
Rabat supérieur

Toile

Avec le cadre du dossier placé de sorte que l’appui-tête 
puisse basculer vers l’avant, faites glisser les deux extrémités 
du cadre du dossier dans les extrémités tubulaires ouvertes 
de la base du fauteuil.

2.	Insérez le cadre du dossier dans la base du fauteuil.

MISE EN GARDE : YIl faut installer ces deux vis avant d’utiliser le fauteuil ; faute de quoi, cela peut provoquer 

de graves blessures.

Pointes de sécurité de 
rail coulissant

Cadre de dossier
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Faites glisser le couvre-tête sur le cadre d’appui-tête, aussi loin 
que possible. Le côté rembourré du couvre-tête doit faire face au 
dos du fauteuil.

ATTACHEZ LE COUSSINET D’APPUI-TÊTE

1.	Faites glisser le couvre-tête sur le cadre d’appui-tête.

Faites glisser le coussinet d’appui-tête sur le cadre d’appui-tête, 
en vous assurant que le cadre s’insère dans la poche de tissu 
située sur la partie inférieure du coussinet. Tirez le coussinet 
d’appui-tête aussi loin que possible.

2.	Faites glisser le coussinet d’appui-tête sur le cadre d’appui-tête.

Depuis l’avant du fauteuil, rentrez le rabat sur ​​le haut du coussinet 
dans le coussinet d’appui-tête et lissez bien à plat. Le rabat est 
automatiquement attaché au coussinet en utilisant le système de 
fermeture à crochets et boucles.

3.	Rentrez le rabat du coussinet.

Attachez les sangles de l’appui-tête aux sangles du 
coussinet en utilisant le système de fermeture à 
crochets et boucles. Réglez la hauteur de l’appui-tête 
pour un confort optimal.

4.	Attachez l’appui-tête.

Préparez-vous
1.	 Retirez les quatre vis scotchées sur le bras droit, puis placez la  
	 base du bras au-dessus de la plaque de montage. Attachez la base  
	 du bras de noyau à l’aide des quatre vis et de la clé Allen (fournies).

INSTALLATION DU BOITIER DE TELECOMMANDE
DU FAUTEUIL

2.	 Retirez les trois vis qui sont collées à la face inférieure de chaque capuchon d’accoudoir.

3.	 Remarquez la forme du dessus du panneau de télécommande  
	 du fauteuil et la forme correspondante du boîtier de  
	 télécommande du fauteuil.

4.	 Placez le boîtier selon l’illustration.

Boîtier de télécommande du fauteuil

5.	 Vérifiez que les formes correspondantes sont étroitement alignées afin  

	 que le bouton soit au centre du boîtier. IMPORTANT ! Si le bouton n’est  

	 pas centré, vous ne pourrez pas utiliser le fauteuil correctement.

7.	 Vérifiez à nouveau si le bouton de télécommande du fauteuil est centré  

	 dans le boîtier, puis vissez les trois vis pour fixer la capsule d’accoudoir.

6.	 En maintenant le boîtier fermement en place, mettez la capsule d’accoudoir  
	 en position et appuyez fort sur celle-ci.

Capsule d’accoudoir

Boîtier de télécommande

du fauteuil

Panneau de télécommande
du fauteuil

8. 	Utilisez les trois vis restantes pour installer le capuchon de l’accoudoir droit.
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Rien de plus simple que d’ Utiliser votre fauteuil Human Touch Perfect 
Chair.  Il suffit de s’asseoir et de régler le fauteuil à la position souhaitée. 
Le fauteuil Perfect Chair vous berce dans un confort à gravité zéro, avec vos 
pieds au-dessus du cœur—la position neutre ultime pour soulager le stress.

Réglez l’appui-tête.

Une fois en position assise, levez les deux mains pour saisissez 
les deux côtés de l’appui-tête. Vous sentirez le cadre rigide sous 
le coussinet d’appui-tête. En prenant le cadre rigide, inclinez 
l’appui-tête vers l’avant ou vers l’arrière pour un confort maximal. 
L’appui-tête reste à cette position jusqu’au prochain réglage.

En réglant le repose-pied vers le haut et vers le bas, une sensation de légère secousse peut être ressentie. Cela 

est provoqué par le mécanisme de verrouillage du repose-pied, ce qui est tout à fait normal.

Avant de régler l’angle d’inclinaison, vérifiez qu’il n’y a rien directement derrière ou au-dessous du fauteuil. 
Tirez doucement le levier d’inclinaison électrique vers vous pour incliner vers l’arrière, ou loin de vous 
pour incliner vers l’avant. Relâchez le levier lorsque l’inclinaison souhaitée est obtenue. Le fauteuil s’arrête 
automatiquement à l’inclinaison maximale ou à la position verticale. Dans la position verticale, le repose-
jambes se replie automatiquement pour s’asseoir et se relever facilement du fauteuil.

Réglez l’inclinaison du dossier   

NB : Il faut s’appuyer contre le dossier avant d’incliner le fauteuil. Il ne faut pas trop appuyer sur le 
repose-pied pendant le réglage de l’inclinaison pour ne pas empêcher le déploiement et le verrouillage du 
repose-pied.

prenez place

OMNI-CONTROLLER

INCLINE pour 
incliner le dossier

UP pour soulever le repose-pied

INWARD pour passer en apesanteur

DOWN pour abaisser le repose-pied

RECLINE pour 
remonter le dossier

Coussinet

Réglage du soutien lombaire

1.	 Pour réduire le soutien lombaire, asseyez-vous dans le fauteuil,  
	 adossez-vous contre le dossier, puis poussez le clapet à bille à  
	 l’arrière du coussinet. Lorsque le soutien lombaire atteint  
	 l’épaisseur souhaitée, relâchez le clapet.   

2.	 Pour augmenter le soutien lombaire, penchez-vous vers l’avant  
	 pour ne plus appuyer contre le dossier, puis poussez le clapet à  
	 bille vers l’intérieur. Lorsque le soutien lombaire atteint  
	 l’épaisseur souhaitée, relâchez le clapet. Il faut une dizaine de  
	 secondes pour que le soutien lombaire soit complètement gonflé.

REMARQUES SUR LES PERFORMANCES DU SOUTIEN LOMBAIRE

•	 Pour augmenter le soutien lombaire, il faut enlever tout le poids du corps du coussinet.  

•	 Si le soutien lombaire a été compressé pendant une longue durée, il lui faut près d’une minute pour reprendre son  
	 épaisseur complète. 

•	 Si le coussinet est froid, il lui faut plus de temps pour réagir aux changements du soutien lombaire. 

•	 En cas de fuite du clapet à bille en cours d’utilisation, enfoncez la bille noire et, avec un coton-tige, appliquez une petite  
	 quantité de vaseline dans le clapet. REMARQUE : Au fil du temps, il est normal que le soutien lombaire revienne dans un 
	 état d’expansion complète. 

•	 Tenez les objets tranchants à l’écart du coussinet. Le coussinet contient une vessie hermétique de précision qui ne  
	 fonctionne pas correctement en cas de perforation.
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Tension secteur :	 220-240V  50-60Hz  

Puissance nominale :	 150 W

Dimension du fauteuil (pleine longueur) :	 162,5 cm (64 pouces) de longueur x 81,3 cm (32 pouces)  
	 de largeur x 78,7 cm (31 pouces) de hauteur 

Poids :	 40,8 kg (90 livres)

Dégagement nécessaire à l’arrière : 	 30,5 cm (12 pouces) 

Charge limite autorisée :	 181,5 kg (400 livres)

*Les caractéristiques techniques sont susceptibles d’évoluer sans préavis.

Caractéristiques techniques*

Votre PC-610 comprend un système intégré de secours sur 

piles qui vous permet de remonter le fauteuil pour en sortir 

en cas de coupure de courant. Le système de secours sur 

piles utilise deux piles courantes de 9 V (non incluses). 

Veuillez noter la date d’installation et la date d’expiration des 

piles. Remplacez les piles avant leur date d’expiration ou au 

moins tous les ans pour garantir que le système de secours 

sur piles reste fonctionnel. IMPORTANT ! Pour utiliser le 

système intégré de secours sur piles et sortir du fauteuil 

en cas de coupure de courant, poussez la commande vers 

l’avant afin de remettre automatiquement le fauteuil en 

position verticale.

IMPORTANT ! Les piles ne peuvent être utilisées QU’UNE SEULE FOIS. Il faut 

immédiatement remplacer les piles après l’utilisation du système de secours sur pile.

Caractéristique de sécurité de 
Human Touch : Piles de secours

Afin de préserver le fonctionnement et l’apparence de votre fauteuil, suivez ces 
quelques conseils simples d’entretien.

nettoyage et entretien

MISE EN GARDE : 
1.	 Débrancher l’appareil du secteur avant de le nettoyer.

2.	 Pour nettoyer le contrôleur ou le commutateur électrique, utiliser un chiffon sec uniquement. Ne jamais utiliser de linge  

	 humide pour les nettoyer.

3.	 Essayez toujours le produit sur une petite partie non visible de l’appareil pour vérifier qu’il ne ternit pas les couleurs.

4.	 Ne pas utiliser de benzène, de diluant ou de solvant pour le nettoyage de l’appareil.

Norme de nettoyage : W
Pour assurer le fonctionnement optimal de votre produit Human Touch, époussetez-le ou passez-le à la petite brosse de 

l’aspirateur. Les produits SofSuede® peuvent également être brossés avec une brosse pour daim. Utiliser uniquement 

un nettoyant de tapisserie d’ameublement à base d’eau pour nettoyer l’appareil. Nettoyer les taches localement avec un 

shampooing pour tapisserie d’ameublement ou une mousse détergente douce.

Entretien et réparation :
1. 	Ce produit est entièrement conçu et construit pour ne nécessiter aucun entretien particulier, ni graissage ni contrôle  

	 périodiques.

2.	 Renvoyer l’appareil à un technicien agréé pour toute intervention.

Environnement d’utilisation et de stockage :
1.	 Si le fauteuil ne sert pas pendant une période prolongée, nous vous conseillons d’enrouler le cordon d’alimentation  

	 et de le remiser dans un endroit à l’abri de la poussière et de l’humidité.

2. 	Ne pas ranger l’appareil près d’une source de chaleur ou d’une flamme. 

3. 	Ne pas laisser l’appareil longtemps exposé aux rayons du soleil. Cela peut l’endommager ou en ternir les couleurs.

4. 	Ne pas utiliser ou stocker à des températures extrêmes ; un produit stocké à basse température peut nécessiter  

	 48 heures à température ambiante pour fonctionner correctement.

5. 	Le produit doit être utilisé et stocké dans un environnement avec 10 à 80 % d’humidité sans condensation ; une  

	 humidité excessive détériore les pièces mécaniques.

Autres remarques :

1. Ne pas insérer de corps étrangers entre les têtes de massage et le bâti du fauteuil.

2. Faire attention à ne pas le surcharger.
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manual de uso 
y cuidad

www.humantouch.com/register

Registre su producto EN LÍNEA hoy

www.humantouch.com/register

Registre su producto EN LÍNEA hoy

humantouch.com

El mejor bienestar. La mejor sensación.™
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Usted acaba de comprar uno de los muebles ergonómicos de mayor calidad disponibles. 

Perfect Chair® de Human Touch® mezcla ingeniosamente lo mejor de la estética, la 

tecnología y el bienestar en una experiencia de asiento que va más allá de los más 

altos estándares de comodidad. Nuestra visión era crear una silla de gravedad cero tan 

extraordinaria que mereciera el nombre de “Silla Perfecta”. 

La PC-610 Omni-Motion Classic le brinda el poder de posicionar independientemente el 

ángulo de reclinación y la elevación de las piernas. El omni-control intuitivo de 5 direcciones 

le permite una transición simple entre infinitas pociones de comodidad en la Perfect Chair 

más ajustable. El sistema de reclinación de potencia pone el cuerpo en una posición 

prácticamente antigravedad, ya que eleva las piernas por encima del corazón y reduce el 

peso en la columna vertebral. Esta silla extraordinaria alivia el dolor, la tensión y la fatiga que 

provoca la atracción constante de la tierra, a la vez que su posición de sentado de forma fija 

asegura una postura ergonómica óptima en todos los ángulos de reclinación. 

Para garantizar que no olvide ninguna de sus funciones y que la utilizará en forma segura, 

lea este manual detenidamente. ¡Así que siéntese, relájese y disfrute de los muchos 

beneficios de Perfect Chair!

humantouch.com

Perfect Chair®

Durante más de 35 años, Human Touch se ha establecido como líder de la industria que 

cambia las vidas de sus clientes con productos y servicios que los ayudan a sentirse, 

desempeñarse y vivir en la mejor manera posible. Ofrecemos productos desarrollados 

en colaboración con la comunidad médica y expertos de la industria, productos que 

combinan tecnología patentada, artesanía y ergonomía inteligente con un diseño superior 

para ofrecer alivio terapéutico para todos.

 

Nuestras sillas de masaje, sillas reclinables Perfect Chair® y un conjunto de soluciones 

innovadoras en evolución, líderes de la industria, comparten los atributos de facilidad de 

uso, atención al rendimiento y calidad, y diseño para adaptarse a casi cualquier estilo de 

vida. Estos atributos son muy apreciados por nuestros clientes y obtienen premios y el 

reconocimiento de toda la industria. Como resultado, Human Touch permite a la gente a 

disfrutar de una mayor salud y vitalidad en sus profesiones, actividades y vida cotidiana. 

Y con una población cada vez más consciente de los beneficios del bienestar, Human 

Touch extiende su liderazgo de marca y soluciones disponibles para el beneficio de todos.

El mejor bienestar. La mejor sensación.™

©2017 Human Touch®, LLC. Patentes en proceso y derechos de propiedad intelectual vigentes. 

El uso de este producto no garantiza ni implica declaraciones médicas. 

Human Touch es una marca registrada de Human Touch®, LLC. 

Le damos la bienvenida a human touch®
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Este símbolo indica que este producto no se debe eliminar junto con otros desechos de la casa en la UE. Para 
evitar posibles daños al ambiente o a la salud humana causada por la eliminación de desechos no controlada, 
recíclelo en forma responsable para promover la reutilización sostenible de recursos materiales. Para devolver el 
dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recolección o comuníquese con el vendedor minorista donde 
compró el producto. Ellos pueden llevarse este producto para reciclarlo en forma ecológicamente segura.

Cómo desechar este producto correctamente

manténgala en forma segura

Lea todas las instrucciones antes de usar este artefacto.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

Precauciones de seguridad

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

•	 No coloque las manos ni los dedos cerca del mecanismo de masaje, ni de los rodillos mientras este producto esté en  
	 funcionamiento. Tocar el mecanismo puede producir lesiones causadas por los rodillos que producen un efecto de  
	 compresión.
•	 Si el cable de alimentación está deteriorado, el fabricante, su agente de servicio o una persona calificada similar debe 
	 reemplazarlo para evitar peligros.
•	 Un artefacto nunca debe dejarse desatendido mientras esté conectado. Cuando no esté en uso, desconéctelo del  
	 tomacorriente antes de colocarle o retirarle piezas.  
•	 No lo ponga en funcionamiento bajo una sábana o cojín. Puede ocurrir el calentamiento excesivo y producir un incendio,  
	 sacudida eléctrica o lesiones personales. Mantenga a los niños retirados del apoyapies cuando esté extendido (o de otras 
	 piezas similares).
•	 Se requiere su supervisión muy de cerca cuando este artefacto es utilizado por, con o cerca de niños, personas inválidas  
	 o discapacitadas.
•	 Utilice este producto solamente para el uso que se describe en este manual. No utilice conexiones no recomendadas por 
	 el fabricante.
•	 Nunca haga funcionar este artefacto si tiene un cable o enchufe dañado, si no funciona correctamente, si se ha caído o  
	 deteriorado, o si ha caído en el agua. Devuelva este producto a un centro de servicio para su revisión y reparación.
•	 No hale este artefacto por el cable de alimentación, ni utilice el cable como mango.
•	 Mantenga siempre el cable de alimentación alejado de superficies calientes.
•	 Nunca haga funcionar este artefacto con los orificios de ventilación obstruidos. Mantenga los orificios de ventilación libres 
	 de pelusa, cabellos y cosas por el estilo.  
•	 Nunca deje caer ni introduzca objetos en ningún orificio o abertura.
•	 No se utilice en exteriores.
•	 No se utilice en lugares donde se empleen productos en aerosol (spray) o donde se administre oxígeno.
•	 Para desconectarlo, apague todos los controles colocándolos en posición OFF y luego retire el enchufe del tomacorriente.
•	 No se utilice si presenta dolor en las pantorrillas de causa desconocida.
•	 No utilice este producto sobre el piso húmedo o mientras alguna parte del cuerpo esté en contacto con tuberías o tomas  
	 de tierra similares.
•	 No use este producto si escucha ruido más fuerte del sonido normal.
•	 No se ponga de pie sobre el artefacto. Úselo solamente sentado.
•	 Tenga cuidado al usar las superficies calientes. Las personas no sensibles al calor deben tener cuidado al utilizar este  
	 producto. Pueden causar quemaduras serias. No lo use en zonas de la piel muy sensibles o con problemas de circulación.  
	 El uso de calor por niños o personas discapacitadas puede ser peligroso sin la atención de otras personas.

PELIGRO: Para reducir el riesgo de sacudida eléctrica:
Desconecte siempre este producto del tomacorriente inmediatamente después de usarlo y antes de limpiarlo.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de quemaduras, incendio, sacudida eléctrica o 
lesiones personales:
 

•	 Se recomienda usar ropa cómoda mientras se utiliza este producto.  
•	 Este producto ha sido diseñado para usarlo en posición relajada. Nunca fuerce ninguna parte del cuerpo hacia 
	 el área del espaldar mientras los rodillos estén en movimiento. 
•	 Si siente alguna molestia anormal durante el funcionamiento de este producto, apague la alimentación eléctrica  
	 de inmediato y no utilice este producto. Consulte a su médico.  
•	 No se siente sobre el control.  
•	 No hale el cable de CA. 
•	 Cuando utilice este producto después de haberse mantenido almacenado, compruebe que funciona  
	 debidamente antes usarlo.  
•	 Compruebe siempre que no haya obstáculos detrás del producto y que haya espacio suficiente para reclinarlo. 

Cuando utilice un artefacto eléctrico, debe tener siempre precauciones 
especiales, incluidas las siguientes:

No intente reparar este producto usted mismo. 
Este producto está diseñado para uso personal en casa. Su uso comercial anula la garantía.

ADVERTENCIA: Este producto está equipado con un protector térmico de restablecimiento. Es una característica 
de seguridad adicional para protegerle a usted y al producto contra el recalentamiento. Si el producto se detiene 
repentinamente y no arranca, coloque el interruptor principal ubicado en la parte posterior del producto en posición 
de apagado (Off) y no ponga el producto en funcionamiento al menos durante 30 minutos. Si no apaga el producto, 
el producto puede reiniciar el funcionamiento de repente mientras se enfría.
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1. Retire los tornillos de la estructura del espaldar.

COLOQUE LA ESTRUCTURA DEL ESPALDAR

Con el destornillador de cabeza Phillips 
suministrado, retire los dos tornillos/arandelas de 
los dos extremos inferiores de la estructura del 
espaldar. Guarde los tornillos/arandelas ya que los 
usará más tarde en el proceso de instalación.

Con un destornillador de cabeza Phillips, vuelva a colocar los dos 
tornillos para asegurar la estructura del espaldar, la base de la 
silla y la punta de seguridad del riel de deslizamiento.

4. Reemplace los tornillos de la estructura del espaldar.

Hale la lona de la silla firmemente hacia arriba en toda su 
extensión, enrolle la aleta superior alrededor de la estructura 
del espaldar y asegúrela mediante el cierre mágico. Es 
importante que la lona se estire bien para ofrece el soporte 
adecuado a la espalda.

3. Instale el soporte del espaldar de lona.
Aleta superior

Lona

Su Perfect Chair® de Human Touch® requiere una instalación sencilla. 
Solo coloque la estructura del espaldar, las almohadillas, las cubiertas 
de los apoyabrazos y la almohadilla de la cabeza, ¡y listo!

Con la estructura del espaldar colocada de manera que el 
apoyacabeza pueda inclinarse hacia delante, deslice los dos 
extremos de la estructura del espaldar hacia los extremos 
abiertos de los tubos de la base de la silla.

2. Inserte la estructura del espaldar en la base de la silla.

Estructura del 

espaldar

Puntas de 
seguridad del riel 
de deslizamiento

ADVERTENCIA: Debe instalar estos dos tornillos antes de utilizar la silla, de lo contrario se pueden 

ocasionar heridas graves.

Estructura del 

espaldar

prepárese
DESEMPAQUE LAS CAJAS

Armazón de la silla Armazón del 
apoyacabeza

Funda del 
apoyacabeza

Brazo
derecho

Llave Allen de 
3/16 pulg.

Tornillos (4)

Almohadón 
para el 
cuerpo

Almohadón para 
la cabeza

Cojín de 
la cabeza

Destornillador 
phillips

Tornillos (6)

Cubrebrazos (2)

Coloque el almohadón para el cuerpo sobre la parte inferior del 
armazón de la silla, verificando que el armazón ingrese en el 
bolsillo de material ubicado en la cara inferior del almohadón.

Una vez que lo haya colocado en su lugar, alise el almohadón 
para el cuerpo comenzando desde el apoyapies hacia el es-
paldar. El almohadón se asegura automáticamente usando los 
sujetadores de velcro.

2.	Asegure el almohadón para el cuerpo.

COLOQUE EL ALMOHADÓN PARA EL CUERPO

1.	Coloque el almohadón para el cuerpo sobre  
el armazón de la silla.

Tornillos
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prepárese

Coloque la funda del apoyacabeza sobre el armazón del 
apoyacabeza, introduciéndola tanto como sea posible. El lado 
acolchado de la funda del apoyacabeza debe quedar hacia la 
parte posterior de la silla.

COLOQUE EL ALMOHADÓN PARA LA CABEZA

1.	Coloque la funda del apoyacabeza sobre 
el armazón del apoyacabeza.

Coloque el almohadón para la cabeza en el armazón del 
apoyacabeza, verificando que el armazón ingrese en el bolsillo 
de material ubicado en la cara inferior del almohadón. Tire del 
almohadón para la cabeza hacia abajo tanto como sea posible.

2.	Coloque el almohadón para la cabeza en el 
armazón del apoyacabeza.

Desde adelante de la silla, meta la solapa de la parte superior 
del almohadón para el cuerpo hacia el interior del almohadón 
para la cabeza y alísela hasta que esté plana. La solapa queda 
automáticamente asegurada al almohadón mediante los 
sujetadores de velcro.

3.	Meta hacia adentro la solapa del almohadón 
para el cuerpo.

Asegure las correas del cojín de la cabeza a las 
correas del almohadón para el cuerpo usando los 
sujetadores de velcro. Ajuste la altura del cojín de 
la cabeza para máxima comodidad.

4.	Asegure el cojín de la cabeza.

1.	 Retire los cuatro tornillos enroscados en la parte superior del brazo  
	 derecho, y luego coloque el soporte del brazo en la parte superior de la  
	 placa de montaje. Asegure el soporte del brazo con los cuatro tornillos y  
	 la llave de Allen (suministrada).

CÓMO INSTALAR LA BASE DE CONTROL DE
RECLINACIÓN Y TAPAS DE BRAZALETE

2.	 Retire los tres tornillos que están pegados a la parte inferior de cada tapa del reposabrazos.

3.	 Observe la forma de la parte superior del panel de control de  
	 reclinación y la forma coincidente de la base de control de  
	 reclinación.

4.	 Coloque la base en posición como se muestra.
Base del control de reclinación

5.	 Asegúrese de que las formas coincidentes estén muy bien alineadas  

	 para garantizar que la perilla quede en el centro de la base.  

	 IMPORTANTE: Si la perilla no está centrada, no podrá manejar la  

	 silla adecuadamente.

7.	 Revise de nuevo para comprobar que la perilla del control de reclinación  

	 esté centrada en el alojamiento y luego reemplace los tres tornillos para  

	 asegurar la cubierta del apoyabrazos.

8. 	Use los tres tornillos restantes para instalar la tapa derecha del reposabrazos.

6.	 Mientras mantiene la base firmemente en su lugar, coloque la cubierta del  
	 apoyabrazos en posición y presione con firmeza hacia abajo.

Cubierta del apoyabrazos

Base del control de reclinación

Panel del control de
reclinación
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Su Perfect Chair de Human Touch es fácil de usar. Solo siéntese y 
ajuste la silla en la posición deseada. Su Perfect Chair lo posiciona 
cómodamente con cero gravedad, con los pies por encima del nivel del 
corazón, la postura neutra más novedosa para aliviar el estrés.

Antes de ajustar el ángulo de reclinación, asegúrese de que no haya nada ubicado directamente detrás o debajo de la 
silla. Empuje suavemente el control hacia atrás para reclinar el espaldar, hacia delante para inclinar el espaldar, hacia 
arriba para elevar el apoyapies y hacia abajo para bajar el apoyapies. Para colocar la silla en posición de gravedad cero 
automáticamente, presione el control hacia adentro y manténgalo presionado hasta que la silla deje de moverse.

Ajuste el ángulo de reclinación

NOTA: Antes de reclinar la silla apóyese contra el espaldar. No aplique presión adicional sobre el apoyapies mientras 
se reclina ya que esto puede impedir que el apoyapies se extienda adecuadamente y se bloquee.

Ajuste del soporte lumbar

1.	 Para disminuir el soporte lumbar, siéntese en la silla, apóyese en  
	 el espaldar, y empuje la válvula de bola en la parte posterior  
	 de la almohadilla del cuerpo. Cuando el soporte lumbar llegue al  
	 espesor deseado, suelte la válvula.   

2.	 Para aumentar el soporte lumbar, inclínese hacia delante para 
	 eliminar la presión de la almohadilla y empuje la válvula de bola  
	 hacia dentro. Cuando el soporte lumbar llegue al espesor  
	 deseado, suelte la válvula. Toma aproximadamente diez  
	 segundos para que el soporte lumbar se infle completamente.

NOTAS DE FUNCIONAMIENTO DEL SOPORTE LUMBAR

•	 Debe retirar todo EL peso corporal de la almohadilla al incrementar el soporte lumbar.  

•	 Si el soporte lumbar ha estado comprimido durante mucho tiempo, puede tomar hasta un minuto para regresar a su  
	 espesor máximo. 

•	 Mientras más fría esté la almohadilla, más tarda en reaccionar a los cambios de soporte lumbar. 

•	 Si la válvula de bola tiene fugas mientras se usa, presione la bola negra hacia dentro y con un hisopo de algodón,  
	 aplique una pequeña cantidad de Vaselina dentro de la válvula. NOTA: Es normal que el soporte lumbar regrese  
	 a su estado de expansión máxima con el tiempo. 

•	 Mantenga los objetos filosos lejos del almohadón. El almohadón contiene una cámara de aire hermética de precisión  
	 que no funcionará correctamente si se perfora.

OMNI-CONTROLLER

SUBIR el espaldar

ARRIBA para elevar el apoyapies HACIA DENTRO para mover 
a gravedad cero

ABAJO para descender el apoyapies

BAJAR el espaldar

Ajuste el apoyacabeza

Estando sentado, levante ambas manos y tome los dos lados del apoya-
cabeza. Sentirá el armazón rígido debajo del almohadón blando para la 
cabeza. Tomándolo del armazón rígido, incline el apoyacabeza hacia adel-
ante o hacia atrás de manera de lograr el máximo confort. El apoyacabeza 
permanecerá en esta posición hasta que lo ajuste nuevamente.

Cuando suba o baje el apoyapies es posible que observe una ligera sensación de sacudida. 

Esto es provocado por el mecanismo de traba del apoyapies y es perfectamente normal.

Almohadón 
para el 
cuerpo

tome asiento
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Su PC-610 cuenta con un sistema de respaldo a baterías para garantizar que pueda colocar la silla en posición 

vertical en caso de ocurrir una falla en la alimentación eléctrica. El sistema de respaldo a baterías utiliza dos 

baterías comunes de 9 V (no incluidas). Asegúrese de anotar la fecha de instalación de las baterías y la fecha de 

vencimiento. Reemplace las baterías antes de la fecha de vencimiento para asegurar que el sistema de respaldo a 

baterías esté operativo. 

IMPORTANTE: Para usar el sistema de respaldo a baterías para colocar la silla en posición vertical y salir de la 

silla durante una falla en la alimentación eléctrica, presione el controlador hacia delante para volver a colocar la 

silla en posición recta.

IMPORTANTE: Las baterías solo se pueden usar UNA VEZ, después de lo cual debe 

reemplazarlas de inmediato.

Función de seguridad de Human Touch: 
Baterías de respaldo

Para mantener su producto en funcionamiento y luciendo bien, 
siga estos pasos simples para su cuidado.

cuidado y mantenimiento

Mantenimiento y reparación:
1. La mecánica de este producto está especialmente diseñada y construida para no requerir mantenimiento.  
	 No se requiere servicio ni lubricación periódicamente.
2. La silla sólo debe recibir servicio por parte de un centro de servicio autorizado.

Almacenamiento:
1.	Cuando no se utilice por un largo período, recomendamos cubrir la silla, enrollar el cable de alimentación y  
	 colocar la unidad en un lugar libre de polvo y humedad.
2.	No lo conserve cerca del calor, ni de las llamas. No deje este producto expuesto a la luz solar directa por largos  
	 períodos de tiempo. Ello puede causar decoloración o daños.
3.	No utilice o almacene el producto a temperaturas extremas; si el producto se almacena a bajas temperaturas,  
	 puede ser necesario que el producto esté a temperatura ambiente por 48 horas para que funcione correctamente.
4.	El producto se debe utilizar y almacenar en un ambiente sin condensación de humedad que oscile entre un 10 y  
	 un 80%. La humedad excesiva dañará la mecánica del producto.

Otras informaciones:
1.	No se deben introducir objetos extraños entre los nodos de masaje ni la carcasa de la unidad.
2. Se debe tener cuidado para no sobrecargar la unidad.

ADVERTENCIA: 
1.	 Asegúrese de desconectar el cable de alimentación del tomacorriente antes de limpiar la silla.
2.	 Cuando limpie el control o el interruptor de alimentación, utilice solamente un paño seco. Nunca utilice un paño  
	 húmedo para limpiar el control ni el interruptor de alimentación.
3.	 Asegúrese de probar las soluciones limpiadoras en una superficie pequeña no visible del producto para garantizar  
	 que el color no se desvanezca antes de usar la solución en toda la superficie del producto.
4.	 No utilice benceno ni disolventes en su producto.

Estándar de código de limpieza: W
Para mantener su producto Human Touch en óptimas condiciones, limpie el polvo de la silla frecuentemente y/o con 
una aspiradora de cepillo suave. Los productos SofSuede® también se pueden cepillar con un cepillo para gamuza. Si su 
producto se ensucia, use solo un limpiador de tapicería a base de agua. Para tratar las manchas, limpie el área manchada 
con un champú para tapicería o una espuma detergente suave.

Voltaje de operación:	 CA 220-240V 60Hz  

Consumo de energía:	 150 vatios

Tamaño de la silla (reclinada):	 64” Largo x 32” Ancho x 31” Alto 

Peso del producto:	 90 lb

Espacio necesario para reclinarla: 	 12 pulgadas

Peso máximo de carga:	 400 lb

*Las especificaciones quedan sujetas a cambio sin previo aviso.

Especificaciones*
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Bedienungs- und Pflegeanleitung

humantouch.com

Perfect Chair®

Registrieren Sie Ihr Produkt noch heute ONLINE

www.humantouch.com/register

Registrieren Sie Ihr Produkt noch heute ONLINE

www.humantouch.com/register
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Sie haben sich für den Kauf eines der besten ergonomischen Möbelstücke 

auf dem Markt entschieden. Der Human Touch® Perfect Chair® vereint die 

herausragendsten Merkmale der Ästhetik, Technologie und Wellness in einem 

Sitzmöbel, das selbst den höchsten Standard des Komforts in den Schatten stellt. 

Unsere Vision ist es, einen Sessel mit Schwerelosigkeit so perfekt zu entwickeln, 

dass er zu Recht Perfect Chair genannt würde.

Der PC-610 Omni-Motion Classic bietet Ihnen die Möglichkeit, Ihren 

Zurücklehnwinkel und die Beinhebung unabhängig voneinander einzustellen. 

Der intuitiv bedienbare omni-control mit 5 Einstellungen erlaubt bei unserem 

anpassungsfähigsten Perfect Chair einen einfachen Übergang zwischen 

unendlich vielen komfortablen Positionen. Das leistungsfähige Rücklehnsystem 

entlastet den Körper in einer praktisch gewichtslosen Position, da es die Beine 

über das Herz anhebt und die Belastung der Wirbelsäule senkt. Erleben Sie, wie 

Schmerzen, Anspannung und Müdigkeit von den täglichen Wirren des Lebens 

von Ihnen abfallen, spüren Sie, wie Ihr Körper sich bei jedem Neigungswinkel in 

der stabilisierenden Sitzschale des Sessels in eine optimal ergonomische Haltung 

entspannt. 

Damit Sie alle Funktionen des Sessels voll und sicher nutzen können, empfiehlt 

es sich, diese Anleitung sorgfältig durchzulesen. Lehnen Sie sich dann zurück, 

entspannen Sie sich und genießen Sie die zahlreichen Vorteile des Perfect Chair!

Willkommen bei human touch®

In über 35 Jahren hat sich Human Touch als Branchenführer etabliert, der mit seinen 

Produkten und Services das Wohlbefinden, die Leistungsfähigkeit und das Lebensgefühl 

seiner Kunden verbessert. Unsere in Zusammenarbeit mit der medizinischen 

Gemeinschaft und Branchenexperten entwickelten Produkte bieten eine Mischung 

aus patentierter Technologie, Handwerkskunst und intelligenter Ergonomie in einem 

gehobenen Design, um therapeutische Erleichterungen für alle zu ermöglichen.

 

Unsere branchenführenden Massagestühle, unsere Perfect Chair®-Liegesessel und 

unsere sich kontinuierlich entwickelnde Reihe von innovativen Lösungen haben einige 

gemeinsame Merkmale: Benutzerfreundlichkeit, ein Augenmerk auf Leistung und Qualität 

sowie ein zu nahezu jedem Lebensstil passendes Design. Unsere Kunden schätzen diese 

Merkmale, die unseren Produkten bereits viele Branchenpreise und Anerkennungen 

einbrachten. Human Touch ermöglicht also Menschen, ihrem Beruf, ihrer Beschäftigung 

und ihrem täglichen Leben gesünder und vitaler nachzugehen. Und während die 

Bevölkerung zunehmend die Vorteile von Wellness schätzen lernt, erweitert Human Touch 

seine Markenführerschaft und die verfügbaren Lösungen zum Wohle aller.

humantouch.com

Perfect Chair®

©2017 Human Touch®, LLC. Zum Patent angemeldet, geistige Eigentumsrechte sind geschützt. 

Es werden keinerlei medizinische Ansprüche geltend gemacht oder durch die Verwendung dieses Produktes impliziert. 

Human Touch ist eine Marke von Human Touch®, LLC. 
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•	 Bei Beschädigung des Versorgungskabels ist das Kabel aus Sicherheitsgründen vom Hersteller, einem  
	 seiner Wartungsmitarbeiter oder einer anderen qualifizierten Person auszuwechseln.
•	 Das Gerät während des Betriebs nie unbeaufsichtigt lassen. Bei Nichtgebrauch und vor dem (De-) 
	 Montieren von Teilen den Stecker aus der Steckdose ziehen.
•	 Gerät nicht einschalten, wenn es sich unter einer Decke oder einem Kissen befindet. Dies kann zu  
	 einem Hitzestau und so zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen. 
•	 Erhöhte Wachsamkeit ist geboten, wenn das Gerät von, für oder in der Nähe von Kindern, kranken oder 
	 behinderten Personen benutzt wird. Kinder sind von Teilen wie der ausgeklappten Fußstütze o.ä.  
	 fernzuhalten.
•	 Gerät nur wie in dieser Anleitung beschrieben einsetzen. Nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör verwenden.
•	 Gerät nie mit einem beschädigten Kabel oder Stecker in Betrieb nehmen, oder wenn es nicht  
	 ordnungsgemäß funktioniert, zu Boden gefallen, beschädigt oder ins Wasser gefallen ist. Zur Wartung  
	 und Reparatur das Gerät bitte in eines unserer Service-Center bringen.
•	 Gerät nicht am Versorgungskabel ziehen oder heben.
•	 Versorgungskabel von heißen Flächen fernhalten.
•	 Gerät niemals mit blockierten Lüftungsschlitzen betreiben. Lüftungsschlitze von Staub, Haaren und  
	 Ähnlichem freihalten. 
•	 Öffnungen von Fremdkörpern freihalten.
•	 Nicht im Freien benutzen.
•	 Nicht in einer Umgebung in Betrieb nehmen, in der Aerosolprodukte (Spraydosen) verwendet werden 
	 oder in der Sauerstoff verabreicht wird.
•	 Vor dem Herausziehen des Netzsteckers alle Funktionen auf die Position OFF (Aus) stellen.
•	 Gerät nicht auf feuchtem Boden, bei Kontakt mit Metall oder anderen Erdungen betreiben.
•	 Gerät nicht bei ungewöhnlich lauten Betriebsgeräuschen verwenden.
•	 Nicht auf dem Gerät stehen. Nur sitzend verwenden.
•	 Beheizte Oberflächen mit Bedacht verwenden. Die unsachgemäße Handhabung dieses Geräts kann  
	 schwere Verbrennungen verursachen. Nicht über gefühlloser Haut oder bei Kreislaufstörungen  
	 verwenden. Die unbeaufsichtigte Nutzung des beheizten Geräts durch Kinder, Kranke oder behinderte 
	 Personen kann Gefahren bergen.
•	 Reinigung und Wartung nur unter Aufsicht Erwachsener.

zu ihrer sicherheit

Vor Verwendung dieses Geräts sind alle Anweisungen zu lesen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

GEFAHR: Um Stromschlaggefahr zu vermeiden, sind die folgenden Sicherheitshinweise zu beachten:
Nach dem Gebrauch und vor der Reinigung stets den Netzstecker herausziehen.

ACHTUNG: Um das Risiko von Verbrennungen, Feuer, Stromschlag und Verletzungen zu  
vermeiden, sind die folgenden Sicherheitshinweise zu beachten:

Bei Verwendung eines Elektrogerätes sind grundlegende Vorsichtsmaßnahmen 
erforderlich, einschließlich der folgenden:

•	 Während der Benutzung des Geräts sollte bequeme Kleidung getragen werden.  
•	 Bei plötzlich auftretenden Beschwerden während der Nutzung des Geräts, das Gerät sofort  
	 ausschalten und nicht mehr benutzen. Wenden Sie sich an Ihren Arzt.  
•	 Nicht am Netzkabel ziehen.
•	 Vor der Nutzung des Geräts nach längerer Lagerung zunächst den ordnungsgemäßen Betrieb 
	 prüfen. 
•	 Prüfen Sie stets, dass hinter dem Gerät alles frei ist und ausreichend Platz für die  
	 Rückenlehne in Liegestellung ist. 

Sicherheitsmaßnahmen

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE AUF

Gerät nicht selbst reparieren. 

Nur für den privaten Hausgebrauch. Bei kommerziellem Gebrauch erlischt die Garantie.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt in der EU nicht mit 
Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Um Mensch und Umwelt vor willkürlicher 
Verschmutzung zu schützen und die nachhaltige Wiederverwertung von 
Rohstoffen zu unterstützen, sollte es sachgemäß entsorgt werden. Verwenden 
Sie daher die bereitgestellten Rückführungs- und Sammelsysteme oder wenden 
Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben. Dieser wird 
das Produkt zur umweltfreundlichen Wiederverwertung weiterleiten.

Ordnungsgemäße Entsorgung diese Produkts
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Ihr Human Touch® Perfect Chair® r lässt sich einfach zusammenbauen. Bringen Sie 
einfach nur den Rückenlehnenrahmen, die Polster und das Kopfkissen an und fertig!

47

Schieben Sie das Ganzkörperpolster auf den unteren Teil des 
Sesselrahmens und achten Sie dabei darauf, dass der Rahmen 
in die Stoffschlaufen auf der Unterseite des Polsters läuft.

ANBRINGEN DES GANZKÖRPERPOLSTERS

1.	Das Ganzkörperpolster auf den Sesselrahmen auflegen

Ziehen Sie das Ganzkörperpolster von der Fußstütze aus bis 
hin zur Rückenlehne zurecht. Das Polster wird so mithilfe 
der Klettverschlüsse an der Unterseite befestigt.

ENTPACKEN DER KISTEN

2.	Das Ganzkörperpolster befestigen

Machen Sie sich bereit

1.	Die Schrauben am Rückenlehnenrahmen herausdrehen

ANBRINGEN DES RÜCKENLEHNENRAHMENS

Drehen Sie mit dem im Lieferumfang enthaltenen 
Kreuzschlitzschraubendreher die beiden Schrauben 
und Scheiben an den beiden unteren Enden des 
Rückenlehnenrahmens heraus. Bewahren Sie diese 
Schrauben und Scheiben auf, da sie später beim 
Zusammenbau benötigt werden.

Rückenlehnenrahmen

Scheibe
Schraube

Armlehnenpolster (2)

Schrauben (6)

Kreuzschlitzschraubendreher

GanzkörperpolsterKopfstützengestellSesselrahmen

Schrauben 
für die 
Armlehnenplatte 
(4)

Inbusschlüssel 
(3/16 Zoll)

Kopfhülle

Kopfpolster Kopfkissen

Befestigen Sie mit dem Kreuzschlitzschraubendreher die beiden 
Schrauben und Scheiben (die Sie zuvor vom Rückenlehnenrahmen 
entfernt haben), um den Rückenlehnenrahmen und die 
Sicherheitserweiterung der Gleitschiene zu sichern.

4.	Die Schrauben am Rückenlehnenrahmen hineindrehen

Ziehen Sie die Sesselbespannung fest so weit wie möglich 
nach oben, wickeln Sie die obere Lasche um den Rahmen der 
Rückenlehne und befestigen Sie sie mit den Klettverschlüssen. 
Achten Sie darauf, dass die Bespannung straff ist, damit sie den 
Rücken gut stützen kann.

3.	Die Rückenlehnenbespannung überziehen
Obere Lasche

Bespannung

Positionieren Sie den Rückenlehnenrahmen so, dass die Kopfstütze 
nach vorne geneigt werden kann, und schieben Sie die beiden Enden 
des Kopfstützengestells in die Rohröffnungen der Sesselbasis.

2.	Den Rückenlehnenrahmen in die Sesselbasis einstecken

ACHTUNG: Sie müssen diese beiden Schrauben befestigen, bevor Sie den Stuhl verwenden. 

Eine Zuwiderhandlung kann zu ernsten Verletzungen führen.

Sicherheitserweiterungen 

der Gleitschiene

Rückenlehnenrahmen
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Ziehen Sie die Kopfhülle so weit wie möglich über das 
Kopfstützengestell. Die gepolsterte Seite der Hülle sollte auf dem 
Sessel aufliegen.

ANBRINGEN DES KOPFPOLSTERS

1.	Die Kopfhülle über das Kopfstützengestell ziehen

Schieben Sie das Kopfpolster auf das Kopfstützengestell und 
achten Sie dabei darauf, dass der Rahmen in die Stoffschlaufen 
auf der Unterseite des Polsters läuft. Ziehen Sie das Kopfpolster 
so weit wie möglich herunter.

2.	Das Kopfpolster über das Kopfstützengestell ziehen

Stecken Sie die Lasche oben am Ganzkörperpolster von vorne in das 
Kopfpolster und streichen Sie es glatt. Die Lasche wird so mithilfe der 
Klettverschlüsse am Kopfpolster befestigt.

3.	Die Lasche des Ganzkörperpolsters einstecken

Befestigen Sie das Kopfkissen mithilfe der 
Klettverschlüsse am Kopfpolster. Passen Sie die 
Kissenhöhe nach Wunsch an.

4.	Das Kopfkissen befestigen

Machen Sie sich bereit
1.	 Entfernen Sie die vier Schrauben, die mit Klebeband an der Oberseite des  
	 rechten Arms befestigt sind, und positionieren Sie die Armlehnenplatte auf der  
	 Halterungsplatte. Befestigen Sie die vier Schrauben mit dem Inbusschlüssel (im  
	 Lieferumfang enthalten) an der Armlehnenplatte.

ANBRINGEN DES GEHÄUSES DER
RÜCKENLEHNENSTEUERUNG

3.	 Beachten Sie, dass der Rand der Oberseite der  
	 Rückenlehnen-Steuerungsplatte mit dem Rand des  
	 Rückenlehnen-Steuerungsgehäuses zusammenpasst.

4.	 Bringen Sie das Gehäuse wie dargestellt in die richtige Position.

Rückenlehnen-Steuerungsgehäuse

5.	 Achten Sie darauf, dass die zusammenpassenden Ränder genau  

	 aneinander ausgerichtet sind, sodass sich der Knopf in der Mitte des  

	 Gehäuses befindet. WICHTIG: Wenn der Knopf sich nicht in der Mitte  

	 des Gehäuses befindet, funktioniert der Sessel nicht ordnungsgemäß.

7.	 Vergewissern Sie sich, dass der Rückenlehnen-Steuerungsknopf sich in  

	 der Mitte des Gehäuses befindet. Befestigen Sie anschließend die drei  

	 Schrauben am Armlehnenaufsatz.

8. 	Verwenden Sie die restlichen drei Schrauben, um die rechte  

	 Armlehnenkappe zu installieren.

6.	 Während Sie das Gehäuse festhalten, bringen Sie den Armlehnenaufsatz  
	 in seine Position und drücken Sie ihn fest nach unten.

Armlehnenaufsatz

Rückenlehnen-

Steuerungsgehäuse

Rückenlehnen-

Steuerungsplatte

2.	 Entfernen Sie die drei Schrauben, die an der Unterseite jeder Armlehnenkappe befestigt sind.



51

D
E

U
TS

C
H

humantouch.com
50

Das Bedienen Ihres Human Touch Perfect Chair ist ganz einfach. Nehmen 
Sie einfach Platz und stellen Sie den Sessel auf die gewünschte Position 
ein. Der Perfect Chair wiegt Sie in schwerelosem Komfort, mit den Füßen 
oberhalb Ihres Herzens - die ultimative Neutrallage zur körperlichen und 
seelischen Entspannung.

Die Kopfstütze anpassen

Reichen Sie in sitzender Position mit beiden Händen nach oben 
und greifen Sie die beiden Seiten der Kopfstütze. Sie fühlen den 
starren Rahmen unter dem weichen Kopfpolster. Greifen Sie den 
starren Rahmen und kippen Sie die Kopfstütze nach Wunsch 
nach vorne oder hinten. Die Kopfstütze verbleibt in dieser Posi-
tion, bis Sie sie anders einstellen.

Wenn Sie die Fußstütze auf die richtige Höhe einstellen, spüren Sie eventuell einen leichten 

Widerstand. Diese wird durch das Einrasten der Fußstütze verursacht und ist völlig normal.

Bevor Sie den Neigungswinkel einstellen, vergewissern Sie sich, dass sich nichts direkt hinter oder unter 
dem Sessel befindet. Ziehen Sie den elektrischen Neigungshebel sanft nach oben, wenn Sie sich im Sessel 
zurücklehnen möchten, oder drücken Sie ihn nach unten, wenn Sie ihn wieder aufrichten möchten. Lassen 
Sie den Hebel los, wenn Sie den gewünschten Winkel erreicht haben. Der Sessel hält automatisch an, wenn er 
den maximalen Neigungswinkel oder die aufrechte Position erreicht hat. Wenn der Sessel die aufrechte Position 
erreicht hat, wird die Fußstütze automatisch eingefahren, um das Aufstehen aus dem Sessel zu erleichtern.

Den Neigungswinkel einstellen

HINWEIS: Lehnen Sie sich gegen die Rückenlehne, bevor Sie den Sessel neigen. Üben Sie keinen 
zusätzlichen Druck auf die Fußstütze aus, während Sie den Sessel neigen, da sie dadurch eventuell nicht 
richtig ausgefahren wird und sperrt.

Nehmen Sie Platz

Ganzkörperpolster

Anpassung der Lendenstütze

1.	 Um die Lendenstütze zu senken, setzen Sie sich auf den Stuhl,  
	 lehnen Sie sich zurück, und betätigen Sie den Kugelschieber  
	 an der Rückseite des Körperkissens. Wenn die Lendenstütze die  
	 gewünschte Dicke erreicht, lassen Sie den Schieber los.  

2.	 Um die Lendenstütze zu erhöhen, lehnen Sie sich nach vorne,  
	 um den Druck auf das Polster zu verringern, und schieben  
	 Sie den Kugelschieber nach innen. Wenn die Lendenstütze die  
	 gewünschte Dicke erreicht, lassen Sie den Schieber los. Es  
	 dauert etwa zehn Sekunden, bis die Lendenstütze vollständig  
	 aufgeblasen ist.

HINWEISE ZUR LEISTUNG DER LENDENSTÜTZE

•	 Wenn Sie die Lendenstütze erhöhen, müssen Sie das gesamte Körpergewicht aufheben.   

•	 Wenn die Lendenstütze lange Zeit zusammengepresst wurde, kann es bis zu einer Minute dauern, bis sie ihre volle  
	 Dicke erreicht. 

•	 Je kälter das Polster ist, desto länger dauert es, bis die Lendenstütze ihre Position ändert. 

•	 Falls der Kugelschieber bei Betätigung nicht reagiert, schieben Sie die schwarze Kugel nach innen und tragen Sie mit  
	 einem Wattestäbchen etwas Vaseline innerhalb des Schiebers auf. HINWEIS: Es ist normal, dass die Lendenstütze mit  
	 der Zeit in den vollständig ausgedehnten Zustand zurückkehrt.

•	 Halten Sie scharfe Gegenstände vom Polster fern. Das Polster enthält eine luftdichte Präzisionsmembran, die nicht mehr  
	 ordnungsgemäß funktioniert, wenn sie durchstochen wird.

OMNI-CONTROLLER

NEIGEN der Rückenlehne

HOCH zum Anheben der Fußstütze

NIEDER  zum Senken der Fußstütze

NACH INNEN zum Wechsel zur 
Schwerelosigkeit

ZURÜCKLEHNEN der Rückenlehne
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Technische Daten* 220-240V  50-60Hz	 220–240 V 50–60 Hz  

Energieverbrauch:	 150 W 

Sessel (zurückgelehnt):	 162,5 cm (L) x 81,3 cm (l) x 78,7 cm (H) 

Eigengewicht:	 40,8 kg

Erforderlicher Rückenfreiraum: 	 30,5 cm 

Maximale Tragfähigkeit:	 181,4 kg

*Änderungen ohne vorherige Ankündigung vorbehalten.

Ihr PC-610 verfügt über ein integriertes 

Batteriesicherungssystem, um sicherzustellen, dass sie den 

Sessel auch im Falle eines Stromausfalls neigen und verlassen 

können. Das Batteriesicherungssystem basiert auf zwei 

gängigen 9-V-Batterien (nicht im Lieferumfang enthalten). 

Notieren Sie sich das Datum, an dem Sie die Batterien 

eingelegt haben, sowie deren Verfallsdatum. Ersetzen Sie die 

Batterien vor ihrem Ablaufdatum oder mindestens jährlich, um 

sicherzustellen, dass das Batteriesicherungssystem funktioniert. 

WICHTIG: Um das integrierte Batteriesicherungssystem bei 

einem Stromausfall zum Neigen und Verlassen des Sessels zu 

nutzen, schieben Sie den Regler nach vorne, um den Sessel 

wieder in die aufrechte Position zu bringen.

WICHTIG: Die Batterien können nur EINMAL verwendet werden; nach Nutzung des 

Batteriesicherungssystems tauschen Sie die Batterien umgehend aus.

Damit Ihr Gerät lange hält und schön aussieht, befolgen Sie bitte 
diese einfachen Pflegehinweise.

Wartung und Pflege

ACHTUNG: 
1.	 Stellen Sie sicher, dass Sie das Stromkabel aus der Steckdose ziehen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.

2.	 Für die Reinigung des Reglers oder des Netzschalters verwenden Sie bitte nur ein trockenes Tuch. Benutzen Sie niemals  

	 ein feuchtes Tuch für die Reinigung des Reglers oder des Netzschalters.

3.	 Jedes Reinigungsmittel zuvor an einer kleinen, unauffälligen Stelle des Geräts auf Farbechtheit des Bezugmaterials prüfen.

4.	 Das Produkt nicht mit Benzol, Verdünner oder anderen Lösungsmitteln reinigen.

Reinigungscodestandard: W
Damit Ihr Human Touch-Gerät noch lange schön bleibt, stauben Sie es häufig ab bzw. saugen Sie es mit einem weichen 

Bürstenaufsatz ab. SofSuede®-Produkte können auch mit einer Wildlederbürste abgebürstet werden. Benutzen Sie bei 

Verunreinigungen des Produkts nur Polsterreinigungsmittel auf Wasserbasis. Fleckenbehandlung sollte nur mit einem 

Polsterschampoo oder einem milden Schaumreiniger vorgenommen werden.

Wartung und Reparatur:
1. 	Die Mechanik dieses Geräts ist speziell so ausgelegt, dass weder regelmäßige Schmierung noch Wartung erforderlich ist.

2.	 Das Gerät sollte nur von einem autorisierten Fachhändler gewartet werden.

Verwendungs- und Lagerungsumgebung:
1.	 Bei längerem Nichtbetrieb sollte der Sessel abgedeckt, das Netzkabel aufgerollt und das Gerät an einem staubfreien 

	 und trockenen Ort gelagert werden.

2. 	 Lagern Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wärmequelle oder neben offenem Feuer. 

3. 	 Setzen Sie dieses Gerät nicht für einen längeren Zeitraum direkter Sonneneinwirkung aus. Dieses könnte zum  

	 Verbleichen oder zu einer Beschädigung des Geräts führen.

4. 	Gerät nicht bei extremen Temperaturen lagern. Sollte das Produkt bei Niedrigtemperaturen gelagert worden sein,  

	 muss es vor Gebrauch eventuell 48 Stunden bei Zimmertemperatur gelagert werden.

5. 	Gerät bei nicht-kondensierender Feuchtigkeit von 10 - 80 % verwenden und lagern. Übermäßige Feuchtigkeit  

	 beschädigt die Gerätemechanik.

Verschiedenes:
1.	 Bitte führen Sie keine Fremdkörper zwischen die Massageköpfe oder in das Gehäuse ein.
2.	 Gerät nicht überlasten.

Human Touch-Sicherheitsfunktion: 
Batteriesicherung


